
専攻、学年 タイトル スピーチ要約・紹介

1 金　光植 ( ｷﾑ ｶﾝｼｸ ) 本科 貿易　１年 日本語の接頭語
外国人にとって日本語は難しい。テキストに書いてある接頭語の使い方と日常
会話での使い方は何が違うのでしょうか…

2 侯　若燕 ( ｺｳ ｼﾞｬｸｴﾝ ) 日中通訳翻訳　１年 むかしむかしのわたし

夢を持って、むかしからずっと憧れているところに来た私は、初めて自分の甘
さがはっきりわかった。でも、同時に、人と出会い、友や親のありがたさもわ
かった。笑ったり、泣いたり、感謝の気持ちを持つようになった私は少し強く
なった。

3 陳　珊珊 ( ﾁﾝ ｻﾝｻﾝ ) 日中通訳翻訳　１年 ふるさと
留学生の皆さんにとって、ふるさととは何でしょうか。答えはたぶん人によっ
て違うと思います。私は、香港人でありながら、ふるさとは別のところにあり
ます…

4 陳　子竜 ( ﾁﾝ ｼﾘｭｳ ) 日中通訳翻訳　１年 動物園へ行きましょう！
世間一般には「お子様向き娯楽施設」と考えられている「動物園」を、いかに
して大人でもより楽しむことができるか…　私の動物園への愛情を皆さんに伝
えます。

5 楊　婉彤 ( ﾖｳ ｴﾝﾄｳ ) 日中通訳翻訳　１年 思い出すもの
今年の夏休み、実家に一度帰ってきました。古い本を見て数年前の自分の姿を
思い出しました…

6 林　筱薇 ( ﾘﾝ ｼｮｳﾋﾞ ) 日中通訳翻訳　１年 Viva! OSAKA!
日本人なのに、スタンダードな日本人とちょっと違う所が、ちょっと多い。私
が感じた・見た大阪人のちょっと面白い所と、ちょっと印象に残ったことを、
ちょっとだけ紹介します。聞きに来てやー。

7 王　俊凱 ( ﾜﾝ ﾁｭﾝｶｲ ) 日中通訳翻訳　１年 留学生の辛さ
日本に留学している学生は辛さ、苦しさを乗り越えて、失敗や経験をして成長
しています。

8 黄　嘉禮 ( ｺｳ ｶﾚｲ ) 日中通訳翻訳　２年 便利なバスルーム
バスルームで普通の事をするついでに、他に何ができるでしょうか。みなさ
ん、考えたことがありますか。

9 羅　偉強 ( ﾛ ﾜｲｷｮﾝ ) 日中通訳翻訳　２年 日本に永住するために
みなさんは日本にずっと住みたいですか？永住するにはどんな方法があるで
しょうか？

10 朴　大植 ( ﾊﾟｸ ﾃﾞｼｸ ) 日韓通訳翻訳　２年 新聞の重要性 新聞はテレビと違って読むと、ある いい習慣を身に付けることができます。
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